
arviot

Pentti Otsamo
Kahvitauko
(Like)
Pentti Otsamo jos kuka osaa kuvata suomalaista ar-
kea. Oulusta Helsingin kautta Pohjois-Savoon Maa-
ningalle päätyneen Otsamon (s. 1967) pehmeä, paksu 
viiva piirtää näkymiä elämästä, joka ei usein ansaitsi-
si näin lempeää käsittelyä. Kenties juuri siksi Otsamon 
kuviin on niin helppo mielistyä. Tarinoista välittyy tasa-
paino ja rauha, ja hahmoilla on lempeästä ilmiasusta 
huolimatta rautainen ote omasta maailmastaan. 

Tosin silloin tällöin odottamattomat, usein absur-
ditkin tapahtumat uhkaavat suistaa kaiken raiteiltaan. 
Kahvitauko on tyyppiesimerkki Otsamon hallitsemasta 
arjen ja unen sekoituksesta. Lähtökohta on useimmille 
suomalaisille tuttu arjen ilmiö: kahvihammasta kolot-
taa, mutta suodatinpussiin ei ole täytettä. 

Tarinan nimetön päähenkilö on saanut lapsen päi-
väunille, ja olisi kahvihetken aika. Kahvipurkin pohjalla 
olevista puruista ei saa kupillista, joten matka vie lähi-
marketin hyllylle. Mutta kiireesti, ettei lapsi herää päi-
väuniltaan. Mokanhakumatka ei kuitenkaan ota onnis-
tuakseen. Rahapussi on tyhjä, selviää viimein kassalla, 

eikä kaupan edustalla vartijan silmien alla sovi pum-
mata kahvirahaa. 

Marketin pihaan pystytetyllä vaalikojulla tarjotaan 
sumppia etnisesti ja kulttuurillisesti oikeille suomalai-
sille, mutta maahanmuuttokriitikoiden kahvi on liian 
kitkerää juotavaksi. Kenties kahvia saisi lainaan naapu-
rista. Tummanpuhuvalla maahanmuuttajamiehellä ai-
nakin lienee ylimääräistä arabicaa pahimpaan hätään.  

Tähän asti kaikki on toiminut reaalimaailman sään-
töjen mukaan. Sitten Otsamo tempaisee päähenkilöltä 
jalat alta ja muuttaa kurssia. Lukija viedään sinne, mis-
sä kahvi kasvaa ja missä päivittäiset haasteet ovat toista 
luokkaa kuin Pohjolassa. Tunnelma on unenomainen ja 
hautova, mitä korostaa takana hiipivän tuntemattoman 
uhka. Otsamo pelaa tutulla jännityselokuvan elementil-
lä näyttäen vaanivan pahan sijaan kahisevia pensaita ja 
ylempää rinteeltä putoavia pikkukiviä. 

Lyhyt viimeinen näytös kääntää asetelman uuteen 
uskoon ja saa pohtimaan jo luetun merkityksiä. Kahvi-
tauko ei olekaan vain kupillisen ohessa nautittava pe-
russarjakuva vaan astetta vivahteikkaampi kokemus. 

Otsamo on kuvittanut kirjan tutulla tyylillään. Väre-
jä on kaksi, kahvinsävyinen tummanruskea ja mokka 

tehosteväri. Siveltimenkäyttö on hallittua ja jälki su-
lavalinjaista, mutta tehokeinoina on käytetty kulmik-
kaampaakin ilmaisua. Esimerkiksi kodin vaaroista ker-
toessaan Otsamo on piirtänyt tavallista ohuemmalla 
viivalla. Keittiöveitsi lähestulkoon leikkaa irti paperista. 
Lapsensa yksin kotiin jättäneen äidin tuntema ahdistus 
välittyy konkreettisena. 

Rosoa löytyy myös vaaleahiuksisesta ja pullantuok-
suisesta päähenkilöstä. Kasvokuvassa tummat nap-
pisilmät paljastuvat ilmeikkäiksi, ja keittiön ääressä 
harmistuneena istuva vanhempi paljastuu määrätie-
toiseksi toimijaksi, jonka on tyydytettävä fyysiset tar-
peensa. Otsamo ei sarja-
kuvissaan kuvaa elämän 
lihallisempaa puolta ko-
vinkaan karkeasti, minkä 
vuoksi lähikuva kofeiin-
inhimon riivaaman ko-
tiäidin kasvoista nousee 
niin tehokkaasti esiin. 
Kahvia nyt vain on kerta-
kaikkiaan saatava.
Tuomas Tiainen

Kuppi kuumaa on saatava!
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Otto Sinisalo ja Rami Rautkorpi:  
Fasilitaattori – Maailmankaikkeuden  
vaarallisin mies
(Zum Teufel)
Otto Sinisalo ja Rami Rautkorpi ovat luoneet scifin 
perinteille uskollisen ja moneen tunnettuun teokseen 
viittaavan väkivaltapläjäyksen. Lyhytkasvuinen, kuusi-
kymppinen Fasilitaattori tappaa ihmisiä ja kansakuntia 
kylmäverisesti. Hänen vastavoimanaan on George Or-
wellin 1984:n hengessä yhteiskuntajärjestystä ylläpitä-
vä virkamiesarmada, joka koittaa ihmishenkiä säästä-
mättä pysäyttää Fasilitaattorin.

Varsinaisen takaa-ajotarinan välissä henkilöitä ja 
tapahtumia taustoitetaan muutamalla lyhyellä ja strip-
pimäisellä pätkällä. Rakenteellisena ratkaisuna tämä 
toimii yllättävän hyvin. Tarinaa ei myöskään vaivaa yk-
sioikoinen hyvä/paha-asetelma, vaan henkilöhahmot 
tuntuvat olevan tasapuolisesti empatiakyvyttömiä ja 
taipuvaisia aggressiiviseen käyttäytymiseen.

Tarinan kuljetusta vaivaa hienoinen kiire. Kohtauk-
set ovat varsin nopeaa toiminnan tykitystä ilman rau-
hallisten ja nopeatempoisten jaksojen vuorottelua. 
Myös henkilöhahmojen rakentaminen uskottaviksi 
inhimillisiksi olennoiksi on unohtunut lähes täysin. To-
sin Suurtartuttajan fanaattisen uskonlahkon kuvaus on 
järjettömyydessään hyvin perusteltu. 

Piirrosjälki on sujuvaa. Ruutujako toimii hyvin ja ta-
rina kulkee suurimmaksi osaksi jouhevasti eteenpäin. 
Taustojen keskeneräisyys jättää tosin tunteen, ettei 
Rautkorpi ole antanut piirrostyölle ihan kaikkeaan.

Jälkisanoissa Sinisalo kertoo ihailleensa lapsena sar-
jakuvien pahiksia. Sankarien roolit typistyivät yleensä 
konservatiivisten arvojen ja yhteiskuntarauhan ylläpi-
täjiksi. Pahisten halu muuttaa maailmaa näyttäytyi 
mielenkiintoisempana vaihtoehtona. Tämä asetelma 
jää harmillisesti Fasilitaattorissa turhan epäselväksi, 
mikä voi johtua siitäkin, että kyseessä on vasta jatko-
tarinan ensimmäinen osa. 
Toivonkin, että fanaattises-
ta idealismista saadaan re-
vittyä jatko-osissa enem-
män irti.
Katariina Katla

Joonas Rinta-Kanto
Fok it 2 
(Kreegah Bundolo)
Fok it on puhuvista päistä koostuva lakoninen strip-
pisarjakuva. Stripit on piirretty selkeällä viivalla ja 
väritetty perusväreillä, mikä tekee sarjasta helppo-
lukuisen. Sisältö ei kuitenkaan sula yhtä helposti. 

Yleensä päähenkilö on keski-ikäinen mies, joskus 
eläin ja hyvin harvoin nainen. Hahmot ovat koros-
tetun äijämäisiä, puheeksi saattaa tulla esimerkiksi 
kaljamaha tai turpaan vetäminen. 

Joskus ruutujen välistä voi lukea kommentte-
ja ajankohtaisiin aiheisiin, mutta useimmiten Joo-
nas Rinta-Kanto hersyttelee erilaisilla ihmistyypeil-
lä. Joskus viimeinen ruutu kääntää koko asetelman 
ympäri ja toisinaan nostaa sen aivan uusiin ulottu-
vuuksiin, usein kohti ällöttävyyttä. 

Sarjakuvaa julkaistaan Helsingin Sanomien Nyt-
liitteessä joten se on väkisinkin Suomen luetuimpia 
sarjakuvastrippejä. Vaikka Fok itia voi tulkita hyvin-
kin eri tavoin, se ei kuitenkaan ole koko kansan sar-
jakuva. 

Koulutetun kaupunkilaisen näkökulmasta Fok itis-
sa vinoillaan kalapuikkoviiksisille junteille, joiden 
jutut ovat selvin päinkin kuin huonoa känniläppää. 
Hahmot voi kuitenkin nähdä ironian sijaan myös sa-
maistumisen kohteina tai ainakin jonain, josta löy-
tää setänsä tai kaverinsa. 

Naisia ei sarjakuvasta juuri löydy, eikä sarja tar-
joa samaistumispintaa äijäkulttuurista kaukana ole-
ville. 
Miia Vistilä
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Ilkka U.Pesämaa
Mein Hmpf
(Suuri Kurpitsa)
Pilakuvat voi jakaa karkeasti kolmeen kastiin. On arkis-
ta, yleensä luonteeltaan konservatiivista tilannehuu-
moria. On perinteisesti arvostettua ja sanomalehdissä 
näyttävälle jalustalle nostettua (päivän-)poliittista pi-
lakuvaa.

Kolmanneksi pilakuvan alalajiksi nostaisin absur-
din kuvan, joka ei tunnu nojaavan mihinkään ajankoh-
taiseen tai ajattomaan vaan leijuu jalat ilmassa alus-
ta loppuun. Tämän lajin klassikkona on alettava pitää 
Glen Baxteria (s. 1944), joka on syytänyt ainutlaatuis-
ta nonsenseaan New Yorkeriin, Vanity Fairiin, Indepen-
dent On Sunday’hin ja lukemattomiin kokoelmiin. 

Baxter yhdistää lännenelokuvien ja kioskikirjallisuu-
den kuvaston herkullisella tavalla irrallisen tuntuisiin 
repliikkeihin. Usein Baxter maustaa kokonaisuutta mo-
dernia taidetta ja filosofiaa koskevilla letkauksilla.

Tästä kohtaa löytyy yhtymäkohta Ilkka U. Pesämaan 
kanssa. Rikollisen huonosti tunnetulta, tunnetusti 
myös rikollisen huonosti itsestään meteliä pitävältä tai-
teilijalta on ilmestynyt ennen Mein Hmpfiä kaksi pila-
kuvakokoelmaa: Pyhän Antoniuksen kärpäslätkä (1995) 
ja Anatomian opas kubistisille taiteilijoille (1999). Var-
sinkin jälkimmäistä on syytä ostaa kappale aina, kun 
sen näkee jossain. Näin kummallista pilakuvataidetta 
tehdään Suomessa äärettömän vähän.

Pesämaan töitä on julkaistu muun muassa Aamu-
lehdessä, Aviisissa ja A Propos -lehdessä. Vasta koko-
elmassa hänen herkullisen absurdi maailmankuvansa 
kuitenkin avautuu paremmin.

Klassinen pilakuva mielletään usein tiivistämisen 
taiteena. Mein Hmpf on historiatietoista rönsyilyä par 
excellence: ”Työläisten säätiedotus oli napakka ja sisäl-
löltään jokseenkin sama kuin 
aikaisemminkin: aave kum-
mittelee Euroopassa, mata-
lapaineen aave […] Kaikki 
maailman meteorologit, liit-
tykää yhteen!”
Ville Hänninen
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Benito Jacovitti
Cocco Bill osa 1: 
Kamomillacowboy saapuu kaupunkiin
Suomentaneet Kirsi ja Saila Kinnunen
(Zum Teufel)
Kaikki italialaisen kävelevän salamimakkaran ystävät kil-
juivat riemusta, kun Zum Teufel päätti kerätä Benito Jaco-
vittin luoman cowboyn Cocco Billin lennokkaita seikkailui-
ta kovien kansien väliin. Ensimmäiseen osaan on mahdu-
tettu neljä tarinaa Cocco Billin varhaisvuosilta. Kaksi niis-
tä, nimetön debytointi sekä ”Cocco Bill ja vallankumous”, 
julkaistiin 1960-luvulla Seura-lehdessä. 

Il Ducen ja kenraali Francon mukaan nimetty mutta ra-
dikaalia anarkismia kannattanut Jacovitti (1923) oli tuot-
telias taiteilija, joka loi yli 150 sarjakuvateosta ja 60 hah-
moa. Uskomatonta on myös tehokkuus materiaalien suh-
teen: saatuaan tussauksen valmiiksi hän käänsi sivun ym-
päri ja väritti kääntöpuolen valopöydän avulla. 

Jacovittin herkkäsorminen pistoolisankari Cocco Bill us-
kollisine Hölkky-hevosineen sopii härmäläiseen sarjakuva-
makuun. Sekä lännensarjoilla että notkean italialaisviivan 
taitajilla on Suomessa ollut aina ystävänsä. Cocco Billissä 
ne yhdistyvät mitä parhaimmalla tavalla.

Tarinat ovat täynnä roistoja, ruudinsavua ja juonen-
käänteitä. Ja salamipötköjä, irtohampaita, vauhtiviivoja, 
ääniefektejä ja ennen kaikkea raajat vinksallaan kekkuloi-
via elastisia hahmoja. 

Juonet tuntuvat melkeinpä sivuseikoilta Jacovittin irroi-
tellessa kumimaisten hahmojensa kustannuksella. Harmi, 
että Jacovitti on mieltynyt turhaan selittelyyn ja ylimää-
räisiin tekstilaatikoihin. Lukeminen on paikoittain aika 
työlästä.

Painojäljen suhteen opus on kirjava. Ensimmäinen ta-
rina sekä ”Cocco Bill ja apassit” piirtyvät terävinä ja heh-
kuvat väreissä. Jälkimmäiset kaksi, edellämainittu ”Cocco 
Bill ja vallankumous” sekä ”Cocco Bill kasakkana”, ovat lu-
ettavuuden suhteen haasteellisempia. Vallankumous-tari-
naan on lipsahtanut pari mustavalkoista ja pikselöitynyttä 
ruutua. Jacovittin taide on lämpimän vanhahtavaa, mut-
ta tekoajankohdan huomioonottaen  modernia. 

Suomennos ansaitsee aplodit. Kirsi ja Saila Kinnunen 
ovat kääntäneet makaronimaisen notkean alkukielen hie-
nosti suomeksi. Savvoo viäntävät des-
peradot, länsimurretta lurittava palk-
katappaja ja pseudovenäjää haaste-
levat kasakat ovat hersyvän hauskoja 
hahmoja nokkeline sutkautuksineen. 
Bravo!
Tuomas Tiainen

Christophe Blain & Abel Lanzac
Ulkoministeriö: Diplomaattisia merkintöjä
Suomentanut Saara Pääkkönen (WSOY)
Politiikka ja pilakuva ovat luonnollinen pari, mutta ka-
binettien suhmuroinneista kertovia sarjakuvia ei tule 
vastaan ähkyksi asti. Puutetta paikkaa Christophe Blai-
nin ja Abel Lanzacin salanimellä esiintyvän käsikirjoit-
tajan, Ranskan ulkoministeriön entisen virkamiehen 
Ulkoministeriö. 

Sarjan ensimmäinen albumi Diplomaattisia merkin-
töjä on kohonnut kotimaassaan hitiksi yli 160 000 kap-
paleen myynnillä. Albumi sai myös Ranskan suurimman 
radioaseman myöntämän arvostetun Grand Prix de RTL 
-palkinnon. Eikä suotta. Ulkoministeriö on notkeaa, vauh-
dikasta ja hauskaa sarjakuvaa. Jos siinä on hitunenkin 
totuutta, Quai d’Orsay -kadun varrella Pariisissa tehdään 
politiikan lisäksi maailmanluokan komediaa.

Tarina kerrotaan suoraan yliopistosta ulkoministerin 
puheenkirjoittajaksi pestatun Arthur Vlaminckin näkökul-
masta. Keltanokka Arthur ja muut ministerin oikeat kädet 
hiovat kabineteissa strategioita ja yrittävät ohjailla työn-
antajaansa erilaisissa diplomaattisissa sekasotkuissa. 

Oikeista naruista vetämällä luonnonvoimana sinne 
tänne huseeraava poliitikko saadaan liikkumaan oike-
aan suuntaan, mutta se on harvoin helppoa. Käärme-
mäiset työtoverit, ulkopuoliset pyrkyrit ja etenkin herra 
ministeri itse tekevät tehtävästä hankalan.

Korostustusseja väärinkäyttävä ja Herakleitosta pal-
vova ulkoministeri Alexandre Taillard de Vorms on rie-
mastuttava poliittinen mistraalipuhuri. Voimakastahtoi-
nen, määrätietoinen ja itsekeskeinen ladonovi kirjoitut-
taa puheet uusiksi niitä edes vilkaisematta ja latelee vie-
lä perään hienolta kuulostavia mutta sisällöllisesti tyhjiä 
latteuksia vimmatun käsienviuhdonnan säestyksellä. 

Lanzac ja Blain eivät onneksi ole kirjoittaneet poliiti-
kostaan yksiulotteisen hirviömäistä tai imbesilliä hah-
moa. Vaikka ulkoministeriä kohtaan tunteekin syvästi 
inhimillisiä tunteita kuten ylem-
myyttä ja säälinsekaista halvek-
suntaa, tämän toivoo mieluum-
min onnistuvan kuin epäon-
nistuvan tärkeissä toimissaan. 
Lieköhän puheiden sorvaamis-
ta koskaan kuvattu näin jännit-
tävästi?
Tuomas Tiainen
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Nina Hemmingsson
Minä olen sinun tyttöystäväsi nyt
Suomentanut Saara Pääkkönen
(WSOY)
Ruotsalainen Nina Hemmingsson kuuluu samaan sar-
jaan viime syksynä ilmestyneen Suffragettien city -an-
tologian tekijöiden kanssa. Avainsanoja ovat musta 
huumori, rosoinen piirrostyyli ja feminismi. 

Ruotsissa vuonna 2006 ilmestynyt Minä olen sinun 
tyttöystäväsi nyt on Hemmingssonin ensimmäinen 
suomennettu albumi. Se sisältää kahdenlaisia sarja-
kuvia. 

Monet yhden ruudun stripeistä muistuttavat perus-
idealtaan islantilaista Hugleikur Dagssonia tai Joonas 
Rinta-Kannon Fok itiä. Mustaa huumoria ja irvokkaan 
absurdeja arkipäivän tilanteita siis löytyy. Tyylilaji tun-
tuu jo hieman ryöstöviljellyltä. Osa stripeistä ei onnis-
tukaan herättämään minkäänlaisia reaktioita.

Parhaimmillaan stripit antavat kuitenkin itsestään 
enemmän kuin ensivilkaisulla havaitsee. Hemmings-
son sukeltaa naistenlehtien ja normaaleiden perhear-
vojen maailman toiselle puolelle. Normikäytöksestä 
tulee groteskia, kun normaaliutta liioittelee äärimmäi-
syyksiin.

Albumin pidemmät sarjakuvat ovat vahvemmin 
omaelämäkerrallisia. Ne käsittelevät muun muassa 
masennusta ja parisuhteita. Kaikki sarjakuvat eivät ole 
aivan yhtä synkkiä. Lapsuuden loppumisesta ja kolmen 
tytön läheisestä, Kiss-faniuden 
yhdistämästä ystävyydestä ker-
tova ”Kun Vinnie Vincent lähti 
Kissistä” naurattaa mutta myös 
koskettaa. Varhaisen teini-iän eh-
dottomaan ja palavaan idolirak-
kauteen voivat monet lukijat sa-
maistua.
Reetta Laitinen

arviot
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Markku Paretskoi (toim.)
Pahkasian jälkeenjääneet paperit
(Johnny Kniga)
Kun Pahkasian julkaiseminen loppui vuonna 2000, 
Markku Paretskoi sanoi, että enää ei kannata jatkaa. 
Todellisuus oli muuttunut peruuttamattomalla tavalla 
pahkasiaksi.

Pitäisikö uudesta, järjestyksessä 78. Pahkasika-albu-
mista päätellä, että olemme palaamassa Kekkosen ai-
kakauden kestäviin arvoihin? Että keskiolutta ei kohta 
enää saa R-kioskeista? Että iltapäivälehtien uutiset ei-
vät tunnu tahattomalta parodialta? Että Paavo Väyry-
nen hakee presidentiksi? Het-ki-nen...

Väyrys-korttin heilutteleminen houkuttelee, mutta 
asiaan. Todellinen syy lienee ilmaistu Paretskoin esi-
puheessa: ”Lähes jokaiselle toimintansa lopettaneelle 
tai epämääräiseksi ajaksi telakalle siirtyneelle bändille 
tulee jossakin vaiheessa eteen tilanne, jossa mielessä 
alkaa kuumottaa ajatus josko sitä kuitenkin heittäisi 
vielä yhden keikkarundin.”

Muinaisen tympääntyneisyytensä unohtanut Parets-
koi alkoi kaivata ”tien päälle” löydettyään muuton yh-
teydessä ruskeita pahvilaatikoita. Niissä oli ennen jul-
kaisematonta Pahkasika-materiaalia. Niiden – ja lu-
kuisien uusien juttujen – pohjalle syntyi tähänastisista 
Pahkasioista tukevin, peräti 130-sivuinen julkaisu.

Osa ”Jälkeenjääneiden” materiaalista on julkaistu 
aiemmin. Esimerkiksi Jone Mattilan ankkasarjakuvia 
on nähty useissa omakustanteissa ja Ankalinnan mieli-
sairaala -albumissa (2003).

Se ei haittaa lukukokemusta, joka tuntuu entiseltä. 
Tutut piirtäjät Ave Koskelasta Hannu Pyykköseen, ”Hei-
nari” Miettisestä Timo Kokkilaan on saatu mukaan ve-
restämään vanhoja muistoja.

Mikäs siinä. Nuoruuttaan ei saa 
koskaan takaisin, ja sen tosiasian 
tiedostamiseen uusi Pahkasika on 
jopa pelottavan välttämätön jul-
kaisu.
Ville Hänninen
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Kyky Ahonen
Stadipunkin kuulustelupöytäkirja
(BoD)
Pete ”Räkä” Malmi (1960–2007) on Suomi-rockin le-
genda. Muun muassa Briardissa ja Widowsissa soit-
tanut ja yhden sooloalbuminkin tehnyt Malmi oli 
1990-luvun Rumbassa tämän tästä – lähinnä tosin Nis-
se Mannerheimin lempeällä tosielämän anekdootti-
palstalla. Jokaisella 1980-luvulla Helsingissä eläneel-
lä rockarilla lienee muistoissaan muutama tarina Pete 
Malmista.

Niin myös Kyky Ahosella. Hänen edellinen albumin-
sa oli Pauli Kallion käsikirjoittama Maalaispunkin päi-
väkirja, joka kertoi Ratsia-yhtyeestä ja nuoren miehen 
etsikkoajasta.

Stadipunkin kuulustelupöytäkirja on nimeään myö-
ten eräänlainen rinnakkaisteos, vaikka Kallio ei ollut-
kaan projektissa mukana. Sekin kuvaa retrospektiivi-
sesti aikoja, jolloin rock-kulttuuri vasta toden teolla 
juurtui Suomeen, hyvässä ja pahassa.

Ahonen on merkinnyt Malmin toiseksi käsikirjoit-
tajaksi. Hän alkoi tehdä albumia yhteistyössä Malmin 
kanssa, eräänlaisina ”erilaisina muistelmina”. Malmin 
kuoltua Ahonen saattoi kokonaisuuden yksin loppuun.

Albumi on melkoisen sekava, mutta niin taisi vä-
häisen kokemukseni perusteella olla Malmikin. Jänte-
vän tarinan sijaan Stadipunkin kuulustelupöytäkirjaa 
kannattaa lukea pikemminkin anekdoottien ja erilais-
ten piirustustyylien mosaiikkina. Aiempien töidensä 
tapaan Ahonen sekoittaa crumbmaista, humorista 
viivaa jäykemmän, kuin valokuvista piirretyn näköi-
sen jäljen sekaan.

Albumin hauskimpiin hetkiin 
lukeutuu kohtaus, jossa Malmi 
pokaa 15-vuotiasta tyttöä ran-
nalla. Ahosen kepeä kerronta 
sopii tilannekomiikkaan jet-
sulleen.
Ville Hänninen
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Amir ja Khalil: Zahran paratiisi
Suomentanut Petri Stenman
(Like)
Zahran paratiisi on valtava hautausmaa Iranin pääkau-
pungin Teheranin laitamilla. Se on nimetty profeet-
ta Muhammadin tyttären Zahran, shiialaisten pyhän 
imaami Alin äidin mukaan.

Myös yksi Zahran paratiisin päähenkilöistä on ni-
meltään Zahra. Hän on äiti, joka etsii kesäkuun 2009 
mielenosoituksissa jäljettömiin kadonnutta poikaan-
sa Mehdiä. Zahran ja Mehdin tarina ei ole ainutlaatui-
nen. Ympäri maailman sadattuhannet äidit etsivät lap-
siaan ja puolisoitaan vankiloista ja nimettömistä jouk-
kohaudoista.

Tarinaa julkaistiin Zahra’s Paradise -blogissa useille 
kielille käännettynä sitä mukaa kuin sitä tehtiin. Siksi 
tapahtumat ovat verrattain tuoreita vielä albumimuo-
dossakin. Sarjakuva voi olla yhtä nopea ja tehokas väli-
ne kuin pelkkä teksti. 

Zahran paratiisi onkin malliesimerkki sarjakuvan voi-
masta. Se tuo Iranin tapahtumat lähemmäksi lukijaa 
kuin yksikään kirjoitettu tai edes filmattu reportaasi. 
Se on suoraa jatkoa iranilaissyntyisen Marjane Satra-
pin palkitulle klassikolle Persepolikselle. Ansiot ovat 
silti lähinnä reportaasissa. Teos ei nouse Persepoliksen 
tasolle visuaalisesti eikä tarinallisesti.

Khalil on osaava piirtäjä, mutta taustaltaan ilmei-
sesti enemmän pila- kuin sarjakuvapiirtäjä. Sivut on 
ahdettu täyteen pieniä ruutuja, joiden rytmitys ei aina 
toimi. Suomenkielinen laitos on komea kovine kansi-
neen, mutta kömpelö, huonosti ladottu konefontti ja 
lukuisat kirjoitusvirheet häiritsevät lukemista. Like on 
kääntänyt viime vuosina ansiokkaasti suomeksi kiin-
nostavaa nykysarjakuvaa, mutta tekstissä tuntuu ole-
van jatkuvasti ongelmia. 

Albumin käsikirjoittaja Amir on kovilla panoksilla 
ampuva ihmisoikeusaktivisti. Iranin nykyhallintoa ei 
puolustella eikä säästellä. Raivokkaasta tekstistä välit-
tyy rakkaus Iranin kansaan ja suru sen kokemien vää-
ryyksien puolesta.

Zahran paratiisi on pysäyttävä tarina maailman dik-
tatuurien unohdetuista ja kadonneista, nimettömistä 
teloitetuista ja vankityrmissä vi-
ruvista. Heille on omistettu myös 
albumin viimeiset sivut. Omidin 
muistomerkki, 16 901 Iranin vuo-
den 1979 vallankumouksen jäl-
keen teloitetun tai jäljettömiin 
kadonneen ihmisen nimet.
Reetta Laitinen

Miha Rinne: Lopunperä 1: Lopunperän tarinat
Lopunperä 2: Ison mustan pöön suo
(Lehmäoja)
Suomessa tehdään nykyään todella vähän lastensar-
jakuvaa. Etevimmät nuoret tuntuvat tekevän tarinoita 
mieluummin (kaltaisilleen) aikuisille. Ongelma on tie-
tysti yleismaailmallinen, mutta esimerkiksi Ruotsissa 
ja Norjassa sitä on lähdetty ratkomaan erilaisten lehti-
hankkeiden ja lasten sarjakuvatapahtumien avulla.

 Jotain julkaistaan sentään meilläkin. Lopunperä 
suunniteltiin alun perin videopeliksi. Sitä ei kuitenkaan 
toteutettu, joten Miha Rinne ryhtyi tekemään hahmo-
jen pohjalta sarjakuvaa. 

 Kaksi Lopunperä-albumia sisältävät sympaattista ja 
paikoitellen aika vetävästi kerrottua lasten fantasiasarja-
kuvaa Basil Jodorowskyn ja Elvin Kleinin rakentaman me-
kaanisen Lili-tytön seikkailuista Lopun-
perä-planeetalla.

Albumit on koottu Koululaisessa 
vuosina 2006–09 ilmestyneistä sarja-
kuvista. Sivut on piirretty osittain uu-
delleen. Lisäksi mukana on ennen jul-
kaisemattomia lisäsivuja.
Ville Hänninen
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